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1. Voici que j'entendis dans la nuit profonde, de loin, le son d'un carillon. 
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MUSIQUE: 
Vieux noël anglais 
Texte breton: 
Anatole Le Braz 
Harmonisation: 
Roger Abjean 

Des cloches, petites et grandes, qui disaient en leur chant: GLORIA IN EXCELSIS DEO! 

2. Debout! Viens à notre suite, à travers la nuit et la neige! 
A la rencontre du temps qui vient, des temps encore lointains. 

3. Les.cieux vont s'ouvrir, finis les temps mauvais! 
Comme les bergers de Gallilée, Bretagne se met en marche! 

4. Voilà pourquoi nous carillonons, cloches de Cornouaille et de Léon, 
Noël de Bretagne, c'est cette nuit, voici la fin de la nuit! 
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KANOM HIRIO, KRISTENIEN 

Kanom hirio, kristenien, da Jezuz, Or Zalver, 
Hirio ganet evidom en eur c'hraouig dister; 
Kanom oll a greiz kalon, kanom oll assamblez: 
Enor, gloar, meuleudi, doujans ha karantcz! 

l (:..) v 11 

1. Jczuz, Mab an eternel, gwir den ha gwir Doue, 
Ni 'gred ez oh on Aotrou, or mestr hag or Roue. 
Pc war wreh ho Mamm zante! pe war ar plouz kalet, 
Ni 'wei, stouet izel, or zalver benniget. 

2. Bennoz bepred deoh, Jczuz, a zo deut er bcd-mafi, 
Evid tenna diwarnom pched on tud kcnta; 
Hag on blcina oll goude war hent ar baradoz, 
Na pebez karantez ! Bennoz, Jezuz, bennoz! 

3. Bennoz bepred deoh, Jezuz, a zo deut er bcd-man, 
Evid tenna ouzom pehed on tud kenta, 
Hag on hentcha oll gaude war hent ar baradoz. 
0 na pebez karantez! Bennoz Jezuz, bennoz ! 

CHANTONS AUJOURD'HUI, CHRÉTIENS 

Chantons aujourd'hui, chrétiens, à jésus, notre Sauveur, 
Né pour nous aujourd'hui en une pauvre créche. 
Cbantons de tout coeur, chantons tous ensemble. 
A lui, honneur, gloire, louange, respect et amour. 

1. jésus, Fils de l'éternel, vrai bomme et vrai Dieu, 

• \ 

Nous croyons que vous êtes notre Seigneur, notre Maitre, notre roi. 
Dans les bras de votre sainte mère, ou sur la paille dure, 
Nous voyons, prosterné ici, notre sauveur béni. 

2. Merci chaque jour, à vous, jésus, venu en ce monde; 
Pout nous délivrer du péché de nos premiers parents 
Et nous conduire tous ensuite sur le cbemin du ciel; 
Quel grand amour! Merci, jésus, merci! 

3. Louange à toi, jésus, venu en ce monde 
Nous arracber au péché de nos premiers parents. 
Et nous conduire tous ensuite sur le chemin du ciel. 
Oh, quel amour! Louange à toi, jésus, Louange! 

Texte: R. P. Trébaol ( O.M.I. 
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Transcription et harmonisation pour alto solo et 3 voix d'hommes 
avec accompagnement de choeur mixte et orgue :Roger ABJEAN 

Morlaix- Noël1986 

4 

~ 

-e-
~i'· 
j 

t'-1 



WAR AR HALVAR Choral gallois · «Tresalem » 
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1. E ba- ra- doz an dou-ar, 'meus kol- let va e- nor, va gloar, 
2. Gweli ar hag ar groaz; E- ' Zal-mc- nez :±:t or _Jer \en noaz, 
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1. gand ar bcd pc- hcr, a zo dcut 
2. a skuilh has e hwad c- vi- dom 

_Q_~ _J j <1 
~f . .J_ 1i 
~-;::::::; 

WAR AR HALVAR 
1. Er baradoz an douar, 

'M-eus kollet va cnor, va hloar; 
Torret va hurunenn. 
Med war ar Halvar, or Zalvcr 
Gwasket gand ar bed peher, 
A zo deut d'on difcnn. (2 w.) 

2. Gwcl ar menez hag ar groaz; 
Eno 'man or Zalver en noaz, 
Evidom o verve!. 
'Vid prena torfed bras on tad, 
Doue a skuilhas c hwad. (2 w.) 

pre- na tor- fcd bras on Tad, 
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d'on di .. fcnn, a zo de ut d'on 
tud di- boeil c- vi- dom tud 
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1. Au paradis terrestre 
J'ai perdu mon honneur, ma gloire, 
Ma couronne a été brisée! 
Mais au Calvaire, 
Ecrasé par le péché du monde, 

Dou- J ~ 
~-e- ------

-:;:::;- ::::. 

di- fcnn. 
di- boeil. 

1 
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Notre Sauveur vint à notre secours. (2f.} 
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2. Regarde la colline et la croix; 
C'est là, dépouillé de ses vêtements, 
aue le Sauveur meurt pour nous. 
Pour racheter la trahison de notre père, 
Dieu versa son sang, 
Pour nous, insensés ! 

Texte breton :Job SE/TE 
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DOUE MADELEZUZ - Choral gallois - «LLEF» 
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1. Ao- trou Dou- c, euz an nen- vou, skuil-hit war- nom gliz ho pen-
2. Ma- de- le- zuz oh bct a- tao! En- nom neu J. 'Itcd or bu-
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3. Tao- lqm eur zcll 1 .var ar Hal- var; E- no Je- zuz skuil- has e 
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3. hwad. 'Vid on ten- na eus a hla-

1. Aotrou Doue, euz an ncnvou, 
Skuilhit warnom gliz ho pcnnoz; 
Frcalzit ive or haionou, 
Digorit frank ho paradoz. 

2. Madclczuz oh bct a tao! 
Ennom ncuzc, hcd or buhez, 
Taolit founnus, 'vcl en cro, 
Grcuncnn ncrzuz ho karantcz. 

3? Taolom eur zeli war ar Halvar; 
Eno Jczuz 'skuilhas e hwad; 
'Vid on tenna eus a hlahar, 
Ha gounit deom kalon c Dad. 
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nou Di- go- rit frank ho ka- ra- doz 
ro, grcunenn ncr zuz ho a- ran tez 
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har, ha gou- mt dcom 1ka- lon 
1 c Dad. 

1. Seigneur Dieu, du 17aut des cieux, 
Versez sur nous la rosée de votre bénédiction; 
Réconfortez aussi nos coeurs, 
Ouvrez largement votre paradis. 

2. Toujours vous fûtes miséricordieux! 
Aussi, au long de notre vie, 
Répandez en nous largement, comme en un sillon, 
La graine si puissante de votre amour. 

3.· Jetons un regard sur le Ca/vair_e; 
C'est là que Jésus versa son sang; 
Pour nous arracl7er de toute peine, 
Et nous gagner le coeur de san Père. 

-~"""""'·· .... 
- Texte breton :Job SE/TE 
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TE HAG A GLASK 

l.Te hag a glask gand douetaiis, 
.-\on m'a-peus da goll fiziaiis, 

Te hag a boagn hag a houzaiiv, 
Bez, Jezuz, on esperaiis. 

2. Pa gouez an noz duoh-dua, 
Pa zale ar goulou-deiz, 

Dre 'forz gortoz, pa 'z om re skuiz, 
Deus, aotrou, d'or skoazella. 

3. 'Kreiz an avel, ar gwall-amzer, 
E kriom, ouzoh, Salver, 

Pa vez gwasket on eneou, 
Va Doue, ro deom grasou. 

R/ 0 va Aotrou, mad ha tener, 
On dalh brao en da geiiver. . 

ro nerz-kalon ha vaillantiz, 
Dre da groaz, ro deom frankiz. 

(Da genver gwener ar Groaz -17 Ebrei1987-
Hervez eur hantik Kembraeg, gand Visant 
SEITE- «En enver euz Job va breur, Doue 
'r bardo no».) 

TOI QUI CHERCHE 

1. Toi qui cherche' dans le doute, 
Et qui craint de perdre coeur, 

Toi qui peine et qui souffre, 
Mets ton espoir en Jésus. 

2. Quand la nuit se fait de plus en plus noire 
Quand tarde la lumière du jour~ 

Quand nous sommes trop lassés d'attendre, 
Viens, Seigneur, nous réconforter. 

3. Dans la tempête et la tourmente, 
Nous crions vers toi, Seigneur, 

Quand nos âmes sont broyées, 
Seigneur, accorde-nous ta grâce. 

RI.JJ Seigneir, si tendte et si bon 
Garde-nous auprès de toi. 

Accorde-nous courage.Et vaillance · 
.Et par ta croix fais-nous libres! 

(En ce Vendredi-Saint du 4 Avril 1987-
Texte breton de Visant SËITË- cc En 
souvenir de mon frère Job. Que Dieu 
le reçoive en son paradis.») 
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R/ dou- ar stou-om or penn Di- rag mestr ha Rou-e ar bed! 
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NA KAERRA BURZUD 

1. Na kaerra burzud er bed pa lugemas an nenvou! 
'Kreiz an noz, eur steredenn a daolas flamm he goulou. 

2. Et Halvar 'om bet prenet ha gand e hoad om gwalhet; 
'R baradoz ouz or gort oz, e ped an Tad deiz ha noz. 

3. En anken bepred, ar beda gont war e vadelez; 
Hen hebken 'zalh soun ar bed dre halloud e garantez. 

R/ War an douar stouom or penn ! Dirag Mestr ha Roue ar bed! 
Kanom ollon levenez a-unan gand an elez! 

PRODIGE MERVEILLEUX 

1. Prodige merveilleux sur le monde quand brillerent les cieux! 
Au milieu de la nuit, une étoile resplendit de sa clarté! 

2. Au Calvaire nous avons été rachetés, lavés dans le sang; 
Au ciel où il nous attend, jour et nuit il prie le Père. 

3. Le monde dans l'angoisse compte sur sa bonté, 
Lui seul , par la puissance de son amour, maintient le monde. 

1 ) 

RI Sur terre inclinons la tête devant le Maitre et le Roi du monde! 
Chantons tous notre joie unis au choeur des anges. 
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Texte breton: 
Job SËJTÉ 
Musique: 
Choral gallois 
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Poésie: Christian Brisson 
Musique: Roger Abjean 

KERSE 

Pelêh eman ar stivell a oa ken sklêr he dour? 

~.~Mfu 
11et . :foma OJ\ ~· 
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Dour ar stivell ... Ar stivell a even he dour 'zo dizehet. 
Dour ar stivell, dour ar stivell. 

REGRETS 

Peleh eman ar vleuneinn a oa ken krenv he frond? 
Frond ar vleunienn ... Ar vleunienn a zanten he fronda zo gwenvet! 
Frond ar vleunienn, frond ar vleunienn. 

Pelêh eman allagad a oa ken lemm e zell:B? 
Sell allagad ... Allagad a welen e zell a zo serret. 
Sell allagad, sell allagad. 

Où donc s'en est allée la source dont l'eau était si pure? 
L'eau de la source ... La source où j'étanchai ma soif est tarie ... 

Où donc est la fleur au parfum si enivrant? 
La fleur au parfum si cher, s'est déssechée. 

Et cet oeil au regard si perçant, qu'est-il devenu? 
Cet oeil s'est fermé; je ne verrai plus son regard ... 
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BETEG ENNOUT 

Te 'hortozan epad an deiz; 
Euz da drugareziou, Aotrou, 
Euz da garantei, dalh sonj bep red. 
Sonj ennon, Aotrou, te a zo ken mad. 
Rag mad ha just eo evidom an Aotrou; 
Deski a ra d'an dud izel hent ar fumez. 

Beteg ennout, o va Aotrou, 
Beteg ennout 'savan va ene. 

Franka va haJon en anken, 
Euz peb enkrez tenn ahanon;. 
Sell nàg a boan, a zoan am-eus! 
Me ho ped, dilamm va oll behejou. 
Sell ouz va enebourien ken niveruz! 
Diwall va ene ha savetei ahanon! 

. 

JUSQU'A TOI 

C'est toi que j,attends tout le jour; 
De tes bontés, Seigneur, de ton anwur, 
Souviens-toi toujours. 
Seigneur; tu es si bon .. 
Car il esfbon, il est juste poùr nous le Seigneur; 
Il apprend aux humbles le chemin de la sagessf!. 

· Jusqu 'à toi, Seigneur, 
Jusqu 'à toi j'élève mon âme. 
Libère nwn coeur angoissé, 
De toute crainte libère-moi. 
Vois mon angoisse, ma peine, 
Je t'en prie, délivre·nwi de tous mes péchés! 
Vois combien sont nombreux mes ennemis! , 
Garde mon âme et sauve-moi. 

\.;1 

~-
~ 

-=--

Choral (~glise anglicane)- En souvenir de Clydebank (l!.cos8e) 
Texte breton et arrangement vocal : Roger ABJEAN 
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KANIT D'AN AOTROU 

Kanit d'an Aotrou, kanit a vouez uhel, 
Kanit d'an Aotrou, kanit douar a-bez; 
Kanit d'an Aotrou, bennigit e hano, 

Kanit d'an Aotrou! 

Hen oll-halloudus e-neus grët an nenvou, 
Brazder ha splannder 'zo atao dirazafi, 
Kaerder, santelez 'zo en e zantual, 

Kanit d'an Aotrou ! 

Kanit d'an Aotrou, familhou ar boblou, 
Kanit d'an Aotrou, rentit gloar hag enor; 
Kanit d'an Aotrou! Meuleudi d'e ano! 

Kanit d'an Aotrou! 

Joa 'bar.~: an nnenvou, ra zanso an douar! 
Ar mor a lammo, ha kement 'zo ennafi! 
'R meziou a drido, ha kement 'zo enno! 

Kanit d'an Aotrou ! 

CHANTEZ AU SEIGNEUR 

Chantez au Seigneur, chantez à haute voix, 
Chantez au Seigneur, chantez, terre entière; 
Chantez au Seigneur, bénissez son nom, 

Chantez au Seigneur! 

Lui, le tout-puissant, a fait les cieux, 
Grandeur et splendeur l'environnent, 
Beauté et sainteté ornent son sanctuaire 

Chantez au Seigneur! ' 

Chantez au Seïpzeur, fa_milles des peuples, 
Chantez au Sergneur, rendez lui gloire et honneur 
Chantez au Seigneur, gloire à son nom ' 

Chantez au Seigneur! 

joie aux cieux, que danse la terre! 
La mer bondira, et tout ce qu'elle contient! 
La campagne tressail/era et tout ce qui l'habite 

Chantez au Seigneur! ' 

Musiqu~: Hymne des vêpres de St ·corentin (Quimper)- Marche 
processiOnnelle propre aux églises du Finistère. 
Texte breton (d'après le ps. 95) et ·harmonisation: Roger Abjean 
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1. War 
2.En 
3. Ar 

0 NOZ HEB PAR 

Veth- lé- em, ar 
eur hraou yen er 
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ger vi- han an 
mez eus kêr, J c­
dro war dro o 

noz 
zuz 
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Noël vanne tais 
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a zo ga­

wall o loe-

net , 
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ned, 
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ha 
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mab Dou- e Or Zal- ver, war an dou- ar 'zo deut. RI 0 
oa yen e kreii ar goanv, med kar- get a ste- red. 
drouz kaer e oa ar vro, an dud oll oa kous- ket. 

1. zuz, 
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noz heb par men deo ga- net e Beth-le- em Sai- ver ar bed. Noz 

~ \ 

e- bed ken ne 
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0 NOZ HEB PAR 
1. War Vethleem, ar ger vihan, an noz 'zo diskennet; 

Jezuz, Mab Doue, Or Zalver, war an douar 'zo deut. 

RI 0 noz heb par 'men deo ganet e Bethlecm doustcr ar bcd! 
Noz ebcd ken ne vo gwclet ken kacr ha ken brudct! 

2: En cur hraou yen cr-mez eus ker Jezuz a zo ganct; 
· An noz oa yen e-krciz ar goanv, med karget a stcrcd. 

3. Ar vugalc a-dro-war-dro o tiwall o locncd 
Ha didrouz kacr c oa ar vro, an dud oll oa kousket. 

4. Gwelet a reer c-lein an ncnv an cled o tiskcnn; 
Splannât a ran hag int da gan c-krciz ar splanndcr gwenn. 

S. <~Glo_ar da Zouc cr mcneziou» a gane _an elez. 
Dtgont oll o kalonou d'ar Zalvcr bcnmgct.» 

0 NUIT SANS PAREILLE 
1. Sur Bethléem, la petite ville, la nuit est tombée; 

Jésus, Fils de Dieu et notre Sauveur est descendu sur terre. 
· 0 Nuit sans pareille où naquit à Bethléem la douceur du monde! 
On ne verra plus de nuit si belle, aussi renommée! 

2. Dans une froide étable, en dehors de la ville, Jésus est né. 
Par une froide nuit d'hiver, mais remplie d'étoiles! 

3. Les bergers des environs gardaient leurs troupeaux; 
Le pays était calme, tous les gens dormaient. 

4. On voit les anges descendre du ciel; 
Ils resplendissent et chantent au milieu dela blanche clarté. 

5. !!Gloire à Dieu sur les hauteurs!! chantaient les anges; 
110uvrez tous vos coeurs au Sauveur béni.11 

Texte breton: Le Bayon - Musique: Abbé Le Maréchal 
Harmonisation: Roger Abjean 
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A- ven- tur v ad d'ar re yaou- ank d'ar re goz pros- pc· ri- tc .. 
Bla- vez mad a ZOU· c- tau , ba- ra· doz e fin ho pu- hé. 
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Bi a- vez mad a- zou- e· tan di- gand Dou- 'c. 
A- ven- tur v ad d'ar. re goz pros- pe- n· te. 
Bla· vez mad a ZOU· e· tan dii- gand Dou- e. 
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l. ZOU· C· tan, hia- vez mad di- gand Dou- c. 
2. d'ar re yaou- d'ar re goz pros- pc- ri- · tc. 
3. tan ra- doz e fin ho pu- he. 

~ ~ \ 

- Reprendre ici à B) jusqu'à FIN 

1. Blavez mad a zouetan, deoh blavez mad digand Doue. 
2. Aventur vad d'ar re yaouank, d'ar re goz prosperité. · 
3. Blavez mad a zouetan, baradoz e fin ho puhé. 

1. Je vous souhaite une bonne année, une bonne année depart Dieu. 
2. Bonne chance à tous les jeunes, prospérité aux anciens. 
3. Je vous souhaite une bonne année, et le paradis à la fin de vos jours. 

- Chanson populaire du Trégor 
Harmonisation :Roger Abjean 
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E Pagan me 'zo ganet, 
Gloar da Vro-Bagan! 
E pagan me 'zo ganet, 
E parrez Plounéour. 
E Pagan me 'zo ganet 
Ha setu sklêr hag hanct 
Ez oun penn-kil-ha troad 
Eur paganad! 

Arvorir, Arvoriz 
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J 
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:bJ/ tre· hi ouenn ! 
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Texte breton: Potr Tréouré (Abbé Conq) . 
Musique: Folk anglais- Harmonisation: Roger Abjean 

Les gens de la côte 

En "Paganie» je suis né, 
Gloire à la Paganie! 
En Paganie je suis né, , 
En la paroisse de Plouneour. 
En Paganie je suis né 

Assamblcz kanom a vouez penn: 
Et l'on reconnait bien 
Que je suis toutà-fait 

Ne wclcr ket cur pagan 
0 trehi oucnn ! 

Pa droan va douarou ... 
Beskilli ha talarou, 
Er goanv mc vez ganen 
Va c'halabousen. 

Pa vezan o vizina ... 
Ne joman ket da c'hina 
'Vid lammct en dour yen 
Beteg ar vanden. 

Pa vczan er marc'hajou ... 
0 wcrza va drevajou, 
Mc oar koulz hag eun ali 
Chom da jipotal! 

Ma tigouez d'in dimczi ... 
Janet a vo grêt d'ezi 
Kaoud ato war he fcnn 
Eur e'hoef brodct gwenn. 
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Un vrai "Pagan»! 

Gens de la côte, 
Ensemble chantons à tue-tête: 
On ne verra jamais u·n Pagan 
Renier ses origines! 

Quand je tourne mes terres ... 
Du premier au dernier sillon, 
En biver je porte toujours 
Ma grande coiffure de laine. 

Quand je cueille le goémon 
je n'hésite jamais 
A sauter dans l'eau froide 
jusqu'à la ceinture! 

Quand je vais au marché ... 
Vendre mes produits, 
je sais tout comme un autre 
Discutailler sur les prix! 

S'il m'arrive de me marier ... 
]anette sera bien aise 
De porter tous les jours 
Une blancbe coiffe brodée. 
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AR VAMM YAOUANK 

1. Ar vamm yaouank a luskelle 
Babig ar peoch war he barlenn ; 
N'he daoulagad e tiruille 
Daelou ar peoh hagar bedenn. 

Rag ne vo ken war an douar 
Eur Mab ken mad, ken kinniget 
Vid ar bed dall, vid or glahar 
Eged ar Mab muia-karet ; 

Ha ne vo mui war an douar 
Bugelig all a ve karet 
Kement m'co bet war ar halvar 
Mabig an Tad p'eo bet lazet. 

2. Ar Vamm yaouank a luskelle 
Mabig ar joa war he barlenn 
N'he daoulagad e tihune 
Karantez flanun ar sklerijenn 

Rag ne vo mui gwelet er bed 
Eur Mab ken braz hag ar ste red 
Eun den ken kaer hag ar hêrded 
Ken tost d'an den, d'an den gwasket 

Ha ne vo mui war an douar 
Bugelig ali a ve karet 
Kement m'co bet war ar halvar 
Bugel an Tad vidom roet. 

3. ArVamm yaouank a luskelle 
Gwir V ab an Den war he barlenn 
N'he halon glan e tiskenne 
Daelou ar boan hag an anken 

Rag ne vo mui gwelet er bed 
Ar Vammig kêz o luskellad 
Nemed d'an deiz ma vezo bet 
Falhet an ed, skuillet ar gwad. 

~He bugel noaz a luskello 
E traoft ar groaz war he barlenn 
Beteg an deiz ma tispako 
Etal ar bez ar sklerijenn. 

4. Ar Vamm yaouank a luskelle 
Ar bed a-bez war he barlenn ; 
Eurz he halon e tivere 
Gand tan he foan eur stcredenn. 

1. La jeune mère berçait 
L'enfant de paix sur ses genoux ; 
De ses yeux coulaient 
Des larmes de paix et de prière 

Car il ny aura plus sur te"e 
De Fils aussi bon, aussi offert 
Pour notre monde aveugle et notre peine 
Que le Fils bien-aimé ; 

Et il n y aura plus sur terre 
D'autre enfant qui soit aimé 
Autant que le fut sur le Calvaire 
Le Fils du Père quand il fut tué. 

2. La jeune mère berçait 
Le Fils de la joie sur ses genoux 
Dans ses yeux se dévoilait 
L'amour vivant d'une lumière; 

Car on ne ve"a plus au monde 
De Fils aussi grand que les étàiles 
D'homme aussi beau que la beauté, 
Si proche de l'homme, de l'homme écrasé, 

Et il n y aura plus sur terre 
D'autre enfant qui soit aimé 
Autant que le fut sur le Calvaire 
L'enfant du Père, pour nous donné. 

3. La jeune mère berçait 
Le vrai Fils de 1 'homme sur ses genoux 
Dans son cœur pur s'enfonçaient 
Les larmes de peine et d'angoisse 

Car non ne ve"a plus au monde 
La pauvre mère en train de bercer 
Sinon au jour où 1 'on aura 
Fauché le blé, J•ersé le sang. 

Son enfant nu, elle le bercera 
Au pied de la croix, sur ses genoux 
Jusqu 'au jour où paraitra 
Au seuil de la tombe la lumière. 

4. La jeune mère berçait 
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Le monde entier sur ses genoux ; 
De son cœur goutte à goutte naissait 
Au feu de sa souffrance une étoile. 

Johan Irien (25/12/83) 

Musique: Roger AB]EAN 
(sur un tbème de [olk-so11g) 

") -
~ -

Mouez ar mor leun a zousder 
0 vouskana tre ar reier 
Ha douget pell war eskell skanv 
An avel flour e kreiz an hanv ! ... 
Mouez ar mor leun a zudi ! 
Ganti ni red d'en em vezvi. 

Mouez ar mor, er velkoni, 
Gand ar goanv oh hirvoudi 
'Vel ma tougfe klemmadennou 
Ar re varo en o foaniou ! 
Mouez ar mor deu da houlenn 
'Vid ar bed ali eun tamm pedenn. 

Mouez ar mor, leun a gounnar 
Ganti e kreiz meil an douar 
Youhadennou leun a hlaourenn 
En eur lonka korv an tevenn ! 
Mouez ar mor a yud garo 
• Me ho sammo evel kolo •. 

Mouez ar mor ! Hepdi Breizad 
Er vro gaera za emzivad 
Mouez ar mor eo e vouez 
'Vel eun ekleo eus e vuhez 
Mouez ar mor an agraou 
A hoari war e hunvreou ! 

mouez 
aQmou 

LA VOIX DE LA MER 

La voix de la mer, pleine de douceur, 
Chantonnant entre les rochers, 
Et portée au loin sur les ailes légères 
De la douce brise, au coeur de l'été ! ... 
La voix de la mer , pleine de charme, 
Avec elle nous courons nous enivrer . 

la voix de la mer avec tristesse, 
Qui se lamente au coeur de l'hiver, 
O:Jmme si elle portait les gémissements 
Des trépassés dans leur détresse . 
La voix de la mer vient implorer 
Pour l'autre monde un bout de prière. 

La voix de la mer, pleine de colère, 
Qui fait trembler le coeur de la terre 
Des hurlements pleins d'écume, 
En dévorant le corps de la dune. 
La voix de la mer, hurlant, sinistre : 
«Je vous enlèverai comme fétu de paille ! » 

La voix de la mer ! Sans elle le breton 
Dans le plus beau pays est un étranger. 
la voix de la mer est sa propre voix , 
Comme un écho de sa vie . 
La voix de la mer: Ce sont les grandes orgues 
La musique de ses rèves ! 

" 
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mouez 
aQ mon 

1. Mou- ez ar mor le un a zous· ter, o vous- ka- na 'tre ar re- ier, 
2. Mou- ez ar mor heb- di Brei- zad er vro gaer- ra 'zo em- zi- vad. 

1. Ha dou- get pell war es- kell skanv an a- vel flour e- kreiz an hanv! 
2. Mou- ez ar mor eo ar vou- ez 'vel eun e- kleo euz e vu- hez; 

1. Mou- ez ar mor Jeun a zu- di! Gan- ti ni 'red d'en em vez- vi! 2. Mou- ez àr mor, an 0· gra- ou! a hoa- ri war e hun- vre; ou! 

~ -' 
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2. Mou- ez ar mor er vel- ko- ni, gand ar go- anv oh hir- vou- di , 
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2 . 'vel ma toug- fe klem- ma- den- ni ou! 
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2. Mou· ez . ar mor deu da hou- lenn 'v1d ar bed ali eun tamm pe· denn . 
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AR BREIZAD DNROET 
Me 'zo eur paour kêz den, eur Breizad divroet, 
Va daoulagad a zo 'fuilh daelou. 
Va halon 'zo rannet ha pegen glaharuz, 
Rag kuitêt am-eus va Breiz ken karet/. 

Ken kaer ha dudiuz, o pegen pell va bro! 
Noz ha deiz hiraez d'an distro! 
Hiraez d'an distro, da wei' ma zi karet, 
Tud an ti hag oll va mignoned. 

Breiz-Izel, bro dispar, mahalon a zo deoh! 
Ha va hoant bepred: mervel ennoh! 
Pedom a greiz kalon: bremaft evid gortoz 
Mond eun deiz beteg ar baradoz! 

LE BRETON EXILÉ 

Je suis un pauvre garçon, un breton exilé; 
Mes yeux sont remplis de larmes. 
Mon , coeur est déchiré; quelle tristesse! 
Car j'ai quitté ma Bretagne que j'aimais tant! 

Merveilleux pays, aujourd'hui si lointain! 
Jour et nuit, j'aspire au retour. 
Ou je pourrai revoir ma chère maison, 
Retrouver la maisonnée et tous mes amis. 

Bretagne incomparable, mon coeur est à toi, 
Et mon désir : Mourrir au pays! 
Prions de tout coeur: maintenant, en attendant 
D'aller un jour jusqu'au paradis. 

(Yannig Levenez- Gwengolo 1965) 

DEUS GANIM WAR AN HENT BRAZ 
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DEUS GANIM WAR AN HENT BRAZ 

Deus ganim war an hent braz, 
Deus ganim en avel hlaft! 
D'an aod pe c'hoaz d'ar menez kraz, 
Da heul toniou drant or c'han. 

RI Ar biniou a zon têr 
Hag e tas on en or hreiz! 
Hag e tregern e zon kaer, 
Skiltruz ha lirzin en êr! 

Keneil ha ne glevez ket 
Galv ar bleuniou war ar mêz? 
Ar ruzder beure a 'n em led, 
Sevel 'ra an heon d'al lêz! 

Ha kement tra 'zo er bed: 
Yaouankiz ha levenez 
Kement 'zo galloud ha gened 
D'on ene a zo buhez. 

\ 
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Viens avec moi sur la grand route, 
Viens avec moi dans le vent qui purifie; 
Au bord de mer ou sur la colline sèche; 
Accompagne les airs joyeux de notre chant. 

RI Le biniou sonne clair 
Et résonne· en notre coeur! 
Et sa musique résonne 
Stridente et joyeuse ! 

Compagnon, n'entends-tu pas 
L'appel des fleurs sur la campagne? 
Le ciel est tout rouge ce matin, 
C'est le lever du soleil. 

Et toute chose en ce monde, 
Jeunesse et joie, 
Et tout ce qui est force et puissance 
A nos coeurs sont source de vie. 

Texte breton: Roparz Hémon 
Musique: air écossais -
Harmonisation: Roger Abjean 
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Musique: Air bn~ton ancien 
Harmonisation: Abbé Goasdoué 
Texte breton: Abbé Conq 

R/ Gwir vretoned, tud a galon war zao! RI Vrais bretons, gens de coeur, debout! 
Pour chanter la gloire de la Bretagne,notrepays; 
Et pour sauver le trésor de ses enfants. 

Da gana gloar da Vreiz, or bro; 
Ha da ziwall tenzor he bugale, 
Ar yez, ar peoh hag ar frankis! 
War zao! War zao! Da gana 'bouez-penn: 
Breiz da virviken, Breiz da virviken! 

1. 0 va Brciz, gand da douriou brudct, 
Da vor glas ha da vcncziou; 
Da vrug ruz ha da lann alaourct, 
Tc 'zo koant drcist an oll broiou! 

2. On tud koz, tud leal ha sante!, 
Start eve! an dcro kalct, 
A ouczas mirct da Vrciz-Izel 
He brud vad, he ncrz , he gcncd. 

3. Brctoned, savom or c'halonou 
Ha stouoiTI c talhim atao 
Da valc war roud ou on tadou 
Kcit ha ma zci ar bcd cn-dro . 

La langue, la paix, là liberté ! 
Debout! Debout! Chantons a tue-tête : 
Bretagne à jamais! Bretagne à jamais! 

1. 0 Bretagne, célèbre par tes clochers, 
Ta mer bleue et tes campagnes, 
Ta bruyère rose et ton genêt d'or, 
Tu es belle au-dessus de tous les pays! 

2. Nos ancêtres, loyaux et saints, 
Solides comme le dur chêne 
Ont gardé à la Bretagne 
Sa renommée, sa force, sa beauté. 

3. Bretons, haut les coeurs! 
Jurons de marcher toujours 
Sur les traces de nos ai nés, 
Tant que durera ce monde. 

Potr Tréouré (Abbé Conq) 

1 1 
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1 MONDA RIN D'AZ KAOUD 
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star- da 'harz va do rn, do rn va mui- a ka- ret? 

MOND A RIN D' AZ KAOUD 
Mond a rin d'az kaoud pa vleunio ar balan, 
A vo en~dro d'az ti. 'vel eur gurunenn goant. 
Ar c'hoant a verv ennon a vo 'ne gaerra oll, 
Dirolla ray ennon eun dranted direol! 
An hent a ya d'it te a zo 'vel eun hent kamm; 
Kamm-droiou an hent-se va dihent tamm ha tamm. 
peur e hellin neuze tizoud da di kuzet 
Ha starda war va dorn, dorn va muia,karet. 

J'IRAI TE VOIR 

J'irai te voir quand fleurira le genêt; 
Autour de ta maison il tresse une jolie couronne. 
Le désir qui boût en moi en une belle impatience 
Me remplit d'une joie 'extraordinaire. 

Le chemin qui va jusqu'à toi est un chemin tortueux. 
Les fantaisies de ce chemin m'égarent quelque peu,· 
Quand donc pourrai-je parvenir à cette maison cachée; 
Et serrer dans ma main, la main de ma bien-aimée? 

Poésie: C. Brisson 1 Musique: Roger Abjean 

KANOM NOUEL GAND LEVENEZ 
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KANOM NOVEL GAND LEVENEZ 

Eur steredenn o lugerni, an nenvou o tregerni: 
Setu eun êl oh embann kreiiv kelou meur a-berz an neiiv: 

En noz teiival , pell diouz an trouz e hanas war eur bern plouz, 
Eur bugelig dister e stad, paour meurbed, a galon vad. 

Kanom hirio ellevenez, burzud kaer 'berz eur werhez 
He deus lakêt eur mab er bed, a vo treh d'an droug-spered. 

Ni hoh a.dor, hirio, fenoz, hag euz lein ho paradoz 
On diwallit bemdez, bebnoz, taolit puilh gliz ho pennoz. 

RI Kanom Nouel gand Ievenez! Ra lugerno ar stered 
Kanom nouel gand leve nez: ganet eo Salver ar bed! 

CHANTONS NOEL DANS LA JOIE 

Une étoile qui luit, les cieux qui résonnent: 
Un ange qui annonce fort, du haut des cieux, la grande nouvelle: 

En la sombre nuit, loin de tout bruit, naquit sur la paille, 
Un pauvre petit enfant, dénué de tout, au grand coeur. 

Ce jour, chantons dans la joie, la merveille d'une Vierge 
Oui met au monde un Fils, vainqueur de l'esprit mauvais. 

Nous vous adorons en ce jour, et du haut du ciel, 
Veillez sur nous chaque jour, répandez la rosée de votre bénédiction. 

RI Chantons Noël dans la joie! Que brillent les étoiles! 
Chantons Noël dans la joie: Il est né le Sauveur du monde! 

Texte: Job Séité / Musique: Choral Gallois 
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